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HERE was once a velveteen rabbit, and in the beginning he was really splendid.  He was fat and bunchy, as a rabbit should be; his coat was spotted brown and white, he had real thread whiskers, and his ears were lined with pink sateen.  On Christmas morning, when he sat wedged in the top of the Boy's stocking, with a sprig of holly between his paws, the effect was charming.

むかしむかし、一ぴきのビロードのうさぎがいました。はじめのうちは、それはもう、ほんとうにりっぱなうさぎでした。うさぎらしくまるまると太っていて、毛皮は茶色と白のぶち、ほんものの糸のひげをはやし、耳の裏にはピンクのサテンがあてられていました。クリスマスの朝、少年の靴下の口にぎゅうっと挟まってすわっていたとき、うさぎは両前足のあいだにひいらぎの小枝をはさんでいて、その姿はこのうえなく愛らしかったのです。


There were other things in the stocking, nuts and oranges and a toy engine, and chocolate almonds and a clockwork mouse, but the Rabbit was quite the best of all.  For at least two hours the Boy loved him, and then Aunts and Uncles came to dinner, and there was a great rustling of tissue paper and unwrapping of parcels, and in the excitement of looking at all the new presents the Velveteen Rabbit was forgotten.

靴下のなかには、ほかにもいろいろなものが入っていました。くるみやオレンジやおもちゃの汽車に、チョコレートアーモンド、ぜんまい仕かけのねずみ。けれど、うさぎはそのどれよりもずっと素敵なものでした。少なくとも二時間のあいだ、少年はうさぎをかわいがりました。ところがやがて、おばさんたちやおじさんたちが食事にやってきて、薄紙のガサガサいう音や小包をあける音が盛大に響きわたり、新しいプレゼントを眺めて大はしゃぎするうちに、ビロードのうさぎのことは忘れられてしまったのです。
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Christmas Morning

クリスマスの朝


For a long time he lived in the toy cupboard or on the nursery floor, and no one thought very much about him.  He was naturally shy, and being only made of velveteen, some of the more expensive toys quite snubbed him.  The mechanical toys were very superior, and looked down upon every one else; they were full of modern ideas, and pretended they were real.  The model boat, who had lived through two seasons and lost most of his paint, caught the tone from them and never missed an opportunity of referring to his rigging in technical terms.  The Rabbit could not claim to be a model of anything, for he didn't know that real rabbits existed; he thought they were all stuffed with sawdust like himself, and he understood that sawdust was quite out-of-date and should never be mentioned in modern circles.  Even Timothy, the jointed wooden lion, who was made by the disabled soldiers, and should have had broader views, put on airs and pretended he was connected with Government.  Between them all the poor little Rabbit was made to feel himself very insignificant and commonplace, and the only person who was kind to him at all was the Skin Horse.

それから長いあいだ、うさぎはおもちゃだんすのなかか、子ども部屋の床で暮らしていましたが、だれひとり彼のことをあまり気にかける者はいませんでした。うさぎは生まれつき内気でしたし、ただのビロードでできていたものですから、値のはるおもちゃのなかには、彼をずいぶん冷たくあしらうものもいました。機械仕かけのおもちゃたちはえらく気位が高く、それ以外のぜんぶを見下していました。彼らは近代的な考えで頭がいっぱいで、自分たちは本物なのだと思いこんでいたのです。模型の船は、二つのシーズンをへて塗りのほとんどがはげ落ちていましたが、そういう連中の口ぶりに感化されて、機会あるたびに自分の索具を専門用語で語らずにはいませんでした。うさぎのほうは、自分がなにかの模型だなどとは名乗れませんでした。本物のうさぎがこの世にいることを知らなかったのですから。うさぎは、うさぎというものはみな自分と同じようにおがくずづめなのだと思っていましたし、おがくずはすっかり時代おくれで、モダンな界隈ではけっして口に出すべきものではないということも、心得ていたのです。関節の動く木のライオン、ティモシーでさえもです。ティモシーは傷痍軍人たちの手になる品で、もっと広い見識を持ってしかるべきだったのに、えらそうな態度をとって、自分は政府とゆかりがあるのだというふうをよそおっていました。そんなふうにみんなのあいだで、かわいそうな小さなうさぎは、自分がなんととるにたりない、ありきたりの存在であるかのように思わされてしまいました。そして、ただ一人だけ彼に親切にしてくれるのは、皮の馬でした。


The Skin Horse had lived longer in the nursery than any of the others.  He was so old that his brown coat was bald in patches and showed the seams underneath, and most of the hairs in his tail had been pulled out to string bead necklaces.  He was wise, for he had seen a long succession of mechanical toys arrive to boast and swagger, and by-and-by break their mainsprings and pass away, and he knew that they were only toys, and would never turn into anything else.  For nursery magic is very strange and wonderful, and only those playthings that are old and wise and experienced like the Skin Horse understand all about it.

皮の馬は、ほかのどのおもちゃよりも長く子ども部屋に住んでいました。あまりに年老いていたので、茶色の毛皮はところどころはげて下の縫い目が見え、しっぽの毛はそのほとんどが引き抜かれて、ビーズの首飾りのひも通しに使われてしまっていました。それでも彼は賢いのでした。威張りかえってやってくる機械仕かけのおもちゃの長いながれを、やがてぜんまいを壊して消えていくところまでずっと見てきたのですから。そして彼にはわかっていたのです。ああいうものはただのおもちゃにすぎず、けっしてほかのなにものにもなれないのだと。というのも、子ども部屋の魔法というのは、きわめて奇妙で不思議なものなのです。皮の馬のように年老いて、賢く、経験を積んだ遊び道具だけが、そのすべてを知っているのですから。


"What is REAL?" asked the Rabbit one day, when they were lying side by side near the nursery fender, before Nana came to tidy the room.  "Does it mean having things that buzz inside you and a stick-out handle?"

「『本物』って、なあに?」ある日、ナナが部屋をかたづけにやってくる前、二匹が子ども部屋の暖炉の柵のそばで、ならんで横になっていたとき、うさぎはたずねました。「おなかのなかでブンブンいうものが入っていて、外にぴょこんと出たハンドルがあるってことなの?」


"Real isn't how you are made," said the Skin Horse.  "It's a thing that happens to you.  When a child loves you for a long, long time, not just to play with, but REALLY loves you, then you become Real."

「ほんものっていうのは、どうやって作られたかってことじゃないんだよ」と、なめし革の馬は言いました。「ほんものになるのは、きみの身に起こることなのさ。子どもが長いあいだ、長いあいだ、ただ遊ぶためだけじゃなくて、心のそこから、ほんとうにきみを愛してくれると、きみはほんものになるんだ」


"Does it hurt?" asked the Rabbit.

「痛いんですか?」と、うさぎはたずねました。


"Sometimes," said the Skin Horse, for he was always truthful.  "When you are Real you don't mind being hurt."

「ときどきね」と、なめし革の馬は言いました。彼はいつも正直でしたから。「ほんものになれば、痛いのなんて気にならなくなるんだよ」


"Does it happen all at once, like being wound up," he asked, "or bit by bit?"

「それは、ぜんまいを巻かれるみたいに、いっせいに起こるんですか」と、彼はたずねました。「それとも、ちょっとずつですか?」


"It doesn't happen all at once," said the Skin Horse.  "You become.  It takes a long time.  That's why it doesn't happen often to people who break easily, or have sharp edges, or who have to be carefully kept.  Generally, by the time you are Real, most of your hair has been loved off, and your eyes drop out and you get loose in the joints and very shabby.  But these things don't matter at all, because once you are Real you can't be ugly, except to people who don't understand."

「いっせいには起こらないんだよ」と、なめし革の馬は言いました。「きみは、なっていくんだ。時間をかけてね。長い時間がかかるのさ。だから、すぐにこわれてしまうものや、かどがとがっているものや、そっとたいせつにしまっておかなくちゃいけないものには、めったに起こらないんだ。たいていは、ほんものになるころには、毛はほとんど愛されて抜けおちてしまって、目はぽろっと取れて、関節はぐらぐらで、ずいぶんぼろぼろになっているものさ。でもね、そんなことはいっさい問題じゃない。いちどほんものになったら、もうみにくくなんか見えないんだから――わかっていない人たちには別だけどね。」


"I suppose you are real?" said the Rabbit.  And then he wished he had not said it, for he thought the Skin Horse might be sensitive.  But the Skin Horse only smiled.

「あなたは、ほんものなんですよね?」と、うさぎは言いました。そして今言ったことを、言わなければよかったと思いました。なめし革の馬が気を悪くするかもしれないと思ったからです。でも、なめし革の馬はただ、にっこりとほほえむだけでした。
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The Skin Horse Tells His Story

なめし革の馬、わが身を語る


"The Boy's Uncle made me Real," he said.  "That was a great many years ago; but once you are Real you can't become unreal again.  It lasts for always."

「男の子のおじさんが、ぼくをほんものにしてくれたんだ」と、彼は言いました。「ずいぶん、何年も前のことさ。でもね、いちどほんものになったら、もう二度と、ほんものじゃないものにはもどれないんだ。それはずっと、いつまでも続くのさ。」


The Rabbit sighed.  He thought it would be a long time before this magic called Real happened to him.  He longed to become Real, to know what it felt like; and yet the idea of growing shabby and losing his eyes and whiskers was rather sad.  He wished that he could become it without these uncomfortable things happening to him.

うさぎはため息をつきました。この「ほんもの」という魔法が自分の身に起こるまでには、まだずいぶん長い時間がかかるだろう、とうさぎは思いました。「ほんもの」になりたい、その感じがどんなものなのか知りたい、と心から望んでいたのに、ぼろぼろになって、目やヒゲを失ってしまうかもしれないというのは、なんだか悲しいことでした。こんなつらいことが起きずに「ほんもの」になれたらいいのに、とうさぎは願いました。


There was a person called Nana who ruled the nursery.  Sometimes she took no notice of the playthings lying about, and sometimes, for no reason whatever, she went swooping about like a great wind and hustled them away in cupboards.  She called this "tidying up," and the playthings all hated it, especially the tin ones.  The Rabbit didn't mind it so much, for wherever he was thrown he came down soft.

保育室を取り仕切っていたのは、ナナという人でした。彼女は、散らばっているおもちゃにちっとも目もくれないことがあれば、また、わけもなく大風のように飛び回って、おもちゃたちを戸棚のなかに片付けてしまうこともありました。彼女はこれを「おかたづけ」と呼びましたが、おもちゃたちはみんなそれが大嫌いでした。とりわけブリキのおもちゃたちは。うさぎはそれほど気にしませんでした。どんなところへ投げられても、ふわりとやわらかく着地できたのですから。


One evening, when the Boy was going to bed, he couldn't find the china dog that always slept with him.  Nana was in a hurry, and it was too much trouble to hunt for china dogs at bedtime, so she simply looked about her, and seeing that the toy cupboard door stood open, she made a swoop.

ある晩、男の子が寝ようとしたとき、いつもいっしょに眠る陶器の犬が見つかりませんでした。ナナは急いでいましたし、寝る時間に陶器の犬を探し回るなんて面倒すぎるので、彼女はただあたりを見回しました。そして、おもちゃ戸棚の扉が開いているのを見ると、さっと飛んでいったのです。


"Here," she said, "take your old Bunny!  He'll do to sleep with you!"   And she dragged the Rabbit out by one ear, and put him into the Boy's arms.

「ほら」と彼女は言いました。「この古いうさぎちゃんといっしょに寝な! ちょうどいいわ!」そして彼女は、うさぎを片耳をつかんで引きずり出し、男の子の腕に抱かせました。


That night, and for many nights after, the Velveteen Rabbit slept in the Boy's bed.  At first he found it rather uncomfortable, for the Boy hugged him very tight, and sometimes he rolled over on him, and sometimes he pushed him so far under the pillow that the Rabbit could scarcely breathe.  And he missed, too, those long moonlight hours in the nursery, when all the house was silent, and his talks with the Skin Horse.  But very soon he grew to like it, for the Boy used to talk to him, and made nice tunnels for him under the bedclothes that he said were like the burrows the real rabbits lived in.  And they had splendid games together, in whispers, when Nana had gone away to her supper and left the night-light burning on the mantelpiece.  And when the Boy dropped off to sleep, the Rabbit would snuggle down close under his little warm chin and dream, with the Boy's hands clasped close round him all night long.

その夜も、そしてその後の何晩も、ビロードうさぎは男の子のベッドで眠りました。最初はなかなか居心地が悪かったのです。男の子はうさぎをぎゅうぎゅうに抱きしめるし、ときどき寝返りをうってうさぎの上に転がってくるし、ときには枕の下の奥深くまで押し込んでしまって、うさぎは息もできないありさまでした。それに、家じゅうが静まりかえって保育室が長いこと月の光に照らされていたあの時間も、皮の馬とのあのおしゃべりも、恋しくてなりませんでした。でもまもなく、うさぎはそれが好きになりました。男の子がよく話しかけてくれたからです。それに、本物のうさぎが住んでいる巣穴みたいだと言って、掛け布団の下にすてきなトンネルを作ってくれました。ナナが晩ごはんを食べに出かけて、暖炉の飾り棚の上に夜のあかりを灯して置いていったあとは、ささやき声で、うんと素敵な遊びをいっしょにしました。男の子がすうっと眠りにおちると、うさぎはその小さなあたたかなあごの下にぴったりと寄り添って夢を見ました。男の子の手は、一晩じゅううさぎをぎゅっと抱きかかえたままだったのです。


And so time went on, and the little Rabbit was very happy–so happy that he never noticed how his beautiful velveteen fur was getting shabbier and shabbier, and his tail becoming unsewn, and all the pink rubbed off his nose where the Boy had kissed him.

こうして時は流れ、小さなうさぎはとてもしあわせでした——あまりにもしあわせだったので、美しいビロードの毛並みがどんどんくたびれていくことも、しっぽの縫い目がほどけてくることも、男の子がキスしてくれた鼻のピンク色がすっかりすり落ちてしまったことも、ちっとも気づきませんでした。


Spring came, and they had long days in the garden, for wherever the Boy went the Rabbit went too.  He had rides in the wheelbarrow, and picnics on the grass, and lovely fairy huts built for him under the raspberry canes behind the flower border.  And once, when the Boy was called away suddenly to go out to tea, the Rabbit was left out on the lawn until long after dusk, and Nana had to come and look for him with the candle because the Boy couldn't go to sleep unless he was there.  He was wet through with the dew and quite earthy from diving into the burrows the Boy had made for him in the flower bed, and Nana grumbled as she rubbed him off with a corner of her apron.

春が来て、二人は庭で長い一日を過ごすようになりました。男の子の行くところなら、どこへでもうさぎもついていったからです。うさぎは一輪車に乗せてもらったり、草の上でピクニックをしたり、花壇の後ろのラズベリーの木の下に、かわいい妖精の小屋を作ってもらったりしました。そして一度、男の子がお茶にお呼ばれして突然出かけることになったとき、うさぎは日が暮れてからもずいぶん長いこと芝生に置き去りにされ、男の子がうさぎなしでは眠れないので、ナナがろうそくを持って探しにこなければなりませんでした。うさぎは露でぐっしょり濡れ、花壇に作ってもらった巣穴に飛び込んだせいで土だらけになっていました。ナナはエプロンの端でうさぎを拭きながら、ぶつぶつ文句を言いました。
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Spring Time

春の季節


"You must have your old Bunny!" she said.  "Fancy all that fuss for a toy!"

「やっぱり古いバニーじゃなくちゃだめなのね！」と彼女は言いました。「おもちゃ一つのために、ずいぶんな騒ぎだこと！」


The Boy sat up in bed and stretched out his hands.

男の子はベッドの中で体を起こし、両手を差し出しました。


"Give me my Bunny!" he said.  "You mustn't say that.  He isn't a toy.  He's REAL!"

「ぼくのバニーをちょうだい！」と男の子は言いました。「そんなことを言っちゃいけないよ。バニーはおもちゃなんかじゃない。本物なんだ！」


When the little Rabbit heard that he was happy, for he knew that what the Skin Horse had said was true at last.  The nursery magic had happened to him, and he was a toy no longer.  He was Real.  The Boy himself had said it.

小さなうさぎはそれを聞いて、しあわせでした。なめし皮の馬の言ったことが、ついに本当になったのだとわかったからです。子供部屋の魔法が彼の身に起こり、彼はもはやおもちゃではありませんでした。彼は本物になったのです。男の子自身が、そう言ったのです。


That night he was almost too happy to sleep, and so much love stirred in his little sawdust heart that it almost burst.  And into his boot-button eyes, that had long ago lost their polish, there came a look of wisdom and beauty, so that even Nana noticed it next morning when she picked him up, and said, "I declare if that old Bunny hasn't got quite a knowing expression!"

その夜、うさぎはうれしさのあまり、ほとんど眠れませんでした。小さなおがくずの心には、これほどの愛がかき立てられて、今にもはちきれそうでした。そして、とうのむかしに艶を失っていたブーツのボタンの目には、知恵と美しさの色が浮かびました。そのため、翌朝、ナナが彼を拾い上げたとき、ナナの目にもそれが映るほどでした。「まあ、この古いバニーったら、ずいぶん物わかりのよさそうな顔になって！」

 


That was a wonderful Summer!

それはすばらしい夏でした！


Near the house where they lived there was a wood, and in the long June evenings the Boy liked to go there after tea to play.  He took the Velveteen Rabbit with him, and before he wandered off to pick flowers, or play at brigands among the trees, he always made the Rabbit a little nest somewhere among the bracken, where he would be quite cosy, for he was a kind-hearted little boy and he liked Bunny to be comfortable.  One evening, while the Rabbit was lying there alone, watching the ants that ran to and fro between his velvet paws in the grass, he saw two strange beings creep out of the tall bracken near him.

彼らの住む家の近くには森があり、六月の長い夕暮れどき、男の子はお茶がすむと、そこへ遊びに行くのが好きでした。男の子はビロードうさぎを連れていき、花を摘みに出かけたり、木々の間で山賊ごっこをしたりする前に、いつもうさぎのために、シダの茂みの中のどこかに小さな巣を作ってやりました。そこならうさぎはたいへん居心地がいいからです。男の子は心のやさしい子で、バニーが心地よくしているのを喜ぶのでした。ある夕方、うさぎがひとりでそこに寝そべり、草の中のビロードのあしのあいだを行ったり来たりするありたちを眺めていると、そばの背の高いシダの茂みから、二匹の奇妙な生き物が這い出してくるのが見えました。


They were rabbits like himself, but quite furry and brand-new.  They must have been very well made, for their seams didn't show at all, and they changed shape in a queer way when they moved; one minute they were long and thin and the next minute fat and bunchy, instead of always staying the same like he did.  Their feet padded softly on the ground, and they crept quite close to him, twitching their noses, while the Rabbit stared hard to see which side the clockwork stuck out, for he knew that people who jump generally have something to wind them up.  But he couldn't see it.  They were evidently a new kind of rabbit altogether.

その二匹は、彼と同じうさぎでしたが、たいへん毛深くて、まっ新しいものでした。きっとごく上手に作られているのでしょう。縫い目がまったく見えないのですし、動くたびに妙なふうに形が変わるのです。いましがたは細長かったのが、次の瞬間には丸まってふとって、彼のようにいつも同じ形のままではありません。彼らは足取りをやわらかく地面にしのばせ、鼻をひくひくさせながら、彼のすぐそばまで忍び寄ってきました。うさぎは、ぜんまい仕掛けがどちら側に飛び出しているのか見てやろうと、じっと目をこらしました。跳ねまわるものにはたいてい、巻き上げるぜんまいがついているものだと知っていたからです。けれども、それらしいものは見あたりません。彼らはどうやら、まったく新しい種類のうさぎのようでした。
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Summer Days

夏の日々


They stared at him, and the little Rabbit stared back.  And all the time their noses twitched.

うさぎたちは彼をじっと見つめ、小さなうさぎも見つめ返しました。そして、そのあいだじゅう、鼻をぴくぴくさせていました。


"Why don't you get up and play with us?" one of them asked.

「どうして起きて、ぼくたちと遊ばないの？」と、そのうちの一匹がたずねました。


"I don't feel like it," said the Rabbit, for he didn't want to explain that he had no clockwork.

「今はその気になれないんだ」と、うさぎは言いました。ぜんまい仕掛けが入っていないなんてことを、説明したくなかったのです。


"Ho!" said the furry rabbit.  "It's as easy as anything," And he gave a big hop sideways and stood on his hind legs.

「ほう！」と毛の生えたうさぎが言いました。「なんてことはないさ」そして、彼は横へ大きく跳んで、後ろ足で立ち上がりました。


"I don't believe you can!" he said.

「君にできるわけがない！」と彼は言いました。


"I can!" said the little Rabbit.  "I can jump higher than anything!" He meant when the Boy threw him, but of course he didn't want to say so.

「できるもん！」と小さなうさぎは言いました。「なによりも高く跳べるんだ！」男の子に投げてもらったときのことを言ったのですが、もちろんそんなことは言いたくありませんでした。


"Can you hop on your hind legs?" asked the furry rabbit.

「後ろ足で跳びはねられるかい？」と毛の生えたうさぎがたずねました。


That was a dreadful question, for the Velveteen Rabbit had no hind legs at all!  The back of him was made all in one piece, like a pincushion.  He sat still in the bracken, and hoped that the other rabbits wouldn't notice.

それは、ぞっとするような質問でした。なんといっても、ビロードのうさぎには、後ろ足などひとつもなかったのですから！うさぎの背中は、針刺しのように、まるごとひとつづきでできていました。うさぎはシダの茂みの中にじっとすわったまま、ほかのうさぎたちに気づかれなければいいがと、祈るように思っていました。


"I don't want to!" he said again.

「いやだよ！」と、うさぎはもういちど言いました。


But the wild rabbits have very sharp eyes.  And this one stretched out his neck and looked.

でも、野うさぎというものは、目がとてもするどいのです。この野うさぎも、首をぐいっと伸ばして、のぞきこんでみました。


"He hasn't got any hind legs!" he called out.  "Fancy a rabbit without any hind legs!" And he began to laugh.

「あいつ、後ろ足がないぞ！」と、野うさぎは大声をあげました。「まあ、後ろ足のないうさぎなんて！」そして、わらいだしました。


"I have!" cried the little Rabbit.  "I have got hind legs!  I am sitting on them!"

「あるとも！」と、小さなうさぎは叫びました。「後ろ足ならあるよ！いま、その上にすわってるんだから！」


"Then stretch them out and show me, like this!" said the wild rabbit.  And he began to whirl round and dance, till the little Rabbit got quite dizzy.

「じゃあ、こうやってのばして、ぼくに見せてごらん！」と、野うさぎは言いました。そして、ぐるぐるとまわって踊りはじめたので、小さなうさぎはすっかり目がまわってしまいました。


"I don't like dancing," he said.  "I'd rather sit still!"

「ぼく、踊るのはきらいなんだ」と、うさぎは言いました。「じっとしているほうがいいよ！」


But all the while he was longing to dance, for a funny new tickly feeling ran through him, and he felt he would give anything in the world to be able to jump about like these rabbits did.

でも、うさぎは心のなかではずっと、踊ってみたいとあこがれてやまなかったのです。なんだかおかしな、むずむずする新しい気持ちが、体じゅうをかけぬけていくのでした。そして、このうさぎたちのようにぴょんぴょん跳びまわれるものなら、この世の何だってほうびに出してもいい、そう思うのでした。


The strange rabbit stopped dancing, and came quite close.  He came so close this time that his long whiskers brushed the Velveteen Rabbit's ear, and then he wrinkled his nose suddenly and flattened his ears and jumped backwards.

見知らぬうさぎは踊るのをやめて、ずいぶん近くへやって来ました。今度は長いひげがビロードのうさぎの耳にふれるほど近くに寄ってきて、それから突然鼻にしわを寄せ、耳をぺたんと伏せて、後ろへと跳びのきました。


"He doesn't smell right!" he exclaimed.  "He isn't a rabbit at all!  He isn't real!"

「なんだかにおいが変だ!」と、そのうさぎは叫びました。「こいつはうさぎなんかじゃない!本物じゃないぞ!」


"I am Real!" said the little Rabbit.  "I am Real!  The Boy said so!"   And he nearly began to cry.

「ぼくは本物だ!」と小さなうさぎは言いました。「ぼくは本物なんだ!男の子がそう言ってくれたんだもの!」そして、泣き出しそうになりました。


Just then there was a sound of footsteps, and the Boy ran past near them, and with a stamp of feet and a flash of white tails the two strange rabbits disappeared.

ちょうどそのとき、足音がして、男の子がそのそばを駆け抜けていきました。すると、足をどんどんと踏みならして、白いしっぽがひらめいたかと思うと、二羽の見知らぬうさぎは見えなくなってしまいました。


"Come back and play with me!" called the little Rabbit.  "Oh, do come back!   I know I am Real!"

「帰ってきて、ぼくと遊んで!」と小さなうさぎは叫びました。「ああ、どうか帰ってきて!ぼくは本物だってわかっているんだから!」


But there was no answer, only the little ants ran to and fro, and the bracken swayed gently where the two strangers had passed.  The Velveteen Rabbit was all alone.

でも、返事はありません。ただ、小さなありたちがあちこちへ走りまわり、二羽の見知らぬうさぎが通り過ぎたあとのシダが、ゆらゆらと揺れているだけでした。ビロードのうさぎは、ひとりぼっちでした。


"Oh, dear!" he thought.  "Why did they run away like that?  Why couldn't they stop and talk to me?"

「ああ、なんてこと!」と、うさぎは思いました。「どうしてあんなふうに逃げていってしまったんだろう?どうして立ち止まって、ぼくと話をしてくれなかったんだろう?」


For a long time he lay very still, watching the bracken, and hoping that they would come back.  But they never returned, and presently the sun sank lower and the little white moths fluttered out, and the Boy came and carried him home.

うさぎは長いあいだ、じっと動かずに横たわって、シダを眺めながら、あのふたりが帰ってくることを願っていました。でも、二度と戻ってきませんでした。やがて、日がだんだん低くなり、小さな白いガがひらひらと飛び出して、男の子が迎えに来て、うさぎを家へと連れて帰りました。

   


Weeks passed, and the little Rabbit grew very old and shabby, but the Boy loved him just as much.  He loved him so hard that he loved all his whiskers off, and the pink lining to his ears turned grey, and his brown spots faded.  He even began to lose his shape, and he scarcely looked like a rabbit any more, except to the Boy.  To him he was always beautiful, and that was all that the little Rabbit cared about.  He didn't mind how he looked to other people, because the nursery magic had made him Real, and when you are Real shabbiness doesn't matter.

いく週間かがすぎ、小さなうさぎはすっかり古びてぼろぼろになりましたが、男の子は前と同じくらい大切にしてくれました。男の子はあまりにも強く大切にしてくれるので、うさぎのひげはすり切れてなくなり、耳の内側のピンク色は灰色に変わり、茶色の斑点も色あせてしまいました。うさぎは形さえくずれはじめ、男の子の目には別として、もううさぎらしく見えないほどでした。けれど男の子にとって、うさぎはいつまでも美しく、それこそが小さなうさぎにとって、何より大切なことでした。ほかの人にどんなふうに見えようとかまわないのです。子供部屋の魔法が、うさぎを本物にしてくれたのですから。そして、いったん本物になれば、みすぼらしさなんて、どうでもいいのです。


And then, one day, the Boy was ill.

そしてある日、男の子は病気になりました。


His face grew very flushed, and he talked in his sleep, and his little body was so hot that it burned the Rabbit when he held him close. Strange people came and went in the nursery, and a light burned all night and through it all the little Velveteen Rabbit lay there, hidden from sight under the bedclothes, and he never stirred, for he was afraid that if they found him some one might take him away, and he knew that the Boy needed him.

男の子の顔はまっ赤に火照り、寝言をぶつようになり、小さなからだはとても熱くて、抱きしめられるうさぎはやけどしそうでした。見知らぬ人たちが子供部屋を行き来し、灯りは一晩中ともされたままで、その間ずっと、小さなビロードのうさぎは寝具の下に姿をかくして横たわり、決して動きませんでした。見つかったら、だれかに連れて行かれてしまうかもしれない——そう恐れたのです。そして、男の子には自分が必要なのだと、うさぎにはわかっていました。


It was a long weary time, for the Boy was too ill to play, and the little Rabbit found it rather dull with nothing to do all day long.  But he snuggled down patiently, and looked forward to the time when the Boy should be well again, and they would go out in the garden amongst the flowers and the butterflies and play splendid games in the raspberry thicket like they used to.  All sorts of delightful things he planned, and while the Boy lay half asleep he crept up close to the pillow and whispered them in his ear.  And presently the fever turned, and the Boy got better.  He was able to sit up in bed and look at picture-books, while the little Rabbit cuddled close at his side.  And one day, they let him get up and dress.

長く、気がめいる日々がつづきました。男の子は遊べるほど元気ではなく、小さなうさぎは、一日中することがなくて、いかにも退屈でした。それでもうさぎはじっとがまんして寝そべり、男の子が元気になって、また二人で花やチョウのいる庭に出て、むかしのようにキイチゴの茂みですてきな遊びができる日を、心待ちにしていました。うさぎはいろいろな楽しいことをあれこれ考え、うとうとしている男の子の枕もとへそっと寄って、その耳にささやきました。やがて熱がさめ、男の子はだんだんよくなりました。ベッドに起き上がって絵本を見られるようになり、小さなうさぎはそのかたわらにぴったり寄りそういました。そしてある日、男の子は起き上がって着がえることを許されました。


It was a bright, sunny morning, and the windows stood wide open.  They had carried the Boy out on to the balcony, wrapped in a shawl, and the little Rabbit lay tangled up among the bedclothes, thinking.

明るく、よく晴れた朝で、窓は大きく開け放たれていました。男の子はショールにくるまれてバルコニーへ運ばれ、小さなうさぎは寝具のあいだにもつれたまま、考えごとをしていました。


The Boy was going to the seaside to-morrow.  Everything was arranged, and now it only remained to carry out the doctor's orders.  They talked about it all, while the little Rabbit lay under the bedclothes, with just his head peeping out, and listened.  The room was to be disinfected, and all the books and toys that the Boy had played with in bed must be burnt.

男の子は明日、海辺に行くのです。準備はすべてととのい、あとは医者の指示どおりにするだけでした。小さなうさぎは寝具の下で、頭だけちょこんとのぞかせて、みんなの話に耳をかたむけていました。部屋は消毒することになり、男の子がベッドで遊んだ本やおもちゃは、みんな焼かなければならないのです。


"Hurrah!" thought the little Rabbit.  "To-morrow we shall go to the seaside!"  For the boy had often talked of the seaside, and he wanted very much to see the big waves coming in, and the tiny crabs, and the sand castles.

「わあい！」と小さなうさぎは思いました。「明日は海辺に行けるんだ！」男の子は海辺の話をよくしていたし、うさぎは、打ち寄せる大きな波や、ちいさなカニや、砂のお城を、ぜんぶ見たくてたまらなかったのです。


Just then Nana caught sight of him.

ちょうどそのとき、ナナがうさぎに目をとめました。


"How about his old Bunny?" she asked.

「あの子の古いうさぎのぬいぐるみは、どうしましょう？」と彼女は尋ねた。


"That?" said the doctor.  "Why, it's a mass of scarlet fever germs!–Burn it at once.  What?  Nonsense!  Get him a new one.  He mustn't have that any more!"

「あれですか？」とお医者さまは言った。「なんですって、あれは猩紅熱の菌の塊ですよ！――今すぐ燃やしてしまいなさい。え？とんでもない！新しいのをあげなさい。もうあれを持たせてはいけません！」
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Anxious Times

不安な日々


And so the little Rabbit was put into a sack with the old picture-books and a lot of rubbish, and carried out to the end of the garden behind the fowl-house.  That was a fine place to make a bonfire, only the gardener was too busy just then to attend to it.  He had the potatoes to dig and the green peas to gather, but next morning he promised to come quite early and burn the whole lot.

こうして、ちいさなうさぎは、古い絵本やたくさんのがらくたといっしょに袋につめこまれて、鶏小屋のうしろにある庭のはずれまで運ばれていった。そこは焚き火をするのにちょうどいい場所だったが、あいにくそのとき庭師は忙しすぎて、かまってはいられなかった。じゃがいもを掘らなければならないし、青えんどうも摘み取らなければならなかった。けれども翌朝はかなり早くに来て、その全部を燃やしてしまうと約束してくれた。


That night the Boy slept in a different bedroom, and he had a new bunny to sleep with him.  It was a splendid bunny, all white plush with real glass eyes, but the Boy was too excited to care very much about it.  For to-morrow he was going to the seaside, and that in itself was such a wonderful thing that he could think of nothing else.

その夜、男の子はいつもとちがう寝室で眠り、いっしょに寝るための新しいうさぎのぬいぐるみがそばに置かれた。それはりっぱなうさぎで、ぜんぶ白いボア生地でできていて、本物のガラスの目玉がついていたが、男の子は興奮しすぎていて、あまり気にかけてはいられなかった。というのも、あすは海辺へ行くことになっていたからで、それだけでもうすばらしくて、ほかのことは何も考えられなかったのである。


And while the Boy was asleep, dreaming of the seaside, the little Rabbit lay among the old picture-books in the corner behind the fowl-house, and he felt very lonely.  The sack had been left untied, and so by wriggling a bit he was able to get his head through the opening and look out.  He was shivering a little, for he had always been used to sleeping in a proper bed, and by this time his coat had worn so thin and threadbare from hugging that it was no longer any protection to him.  Near by he could see the thicket of raspberry canes, growing tall and close like a tropical jungle, in whose shadow he had played with the Boy on bygone mornings.  He thought of those long sunlit hours in the garden–how happy they were–and a great sadness came over him.  He seemed to see them all pass before him, each more beautiful than the other, the fairy huts in the flower-bed, the quiet evenings in the wood when he lay in the bracken and the little ants ran over his paws; the wonderful day when he first knew that he was Real.  He thought of the Skin Horse, so wise and gentle, and all that he had told him.  Of what use was it to be loved and lose one's beauty and become Real if it all ended like this?  And a tear, a real tear, trickled down his little shabby velvet nose and fell to the ground.

Boyが海辺の夢を見ながら眠っているあいだ、小さなRabbitは、鶏小屋のうしろのすみに積まれた古い絵本のあいだに横たわって、とてもさびしく思っていました。袋の口はしばられないままだったので、少し身をよじれば、穴から頭を出して外をのぞくことができました。彼は小さく震えていました。いつもきちんとしたベッドで眠ることに慣れていたうえ、このころには毛皮も、抱きしめられるうちにすり切れて薄くなり、もはや彼を守ってはくれなくなっていたからです。近くにはラズベリーの茂みが見えました。背高く密に生い茂って、まるで熱帯のジャングルのようで、その日かげでは、昔の朝、彼はBoyと遊んだものでした。彼は庭で過ごしたあの長い、日のあたる時間のことを思いました――なんと幸せだったことでしょう――すると、大きな悲しみが彼を包みました。それらのすべてが、ひとつ残らず目の前を通り過ぎていくように思われました。どれもこれも美しく、花壇にかたられた妖精の小屋、シダの茂みに寝そべり、小さなアリたちが自分の足の上をはっていく、あの森の静かな夕べ、そして自分がRealなのだと初めて知った、あのすばらしい日。彼はSkin Horseのことを思いました。あんなにも賢く、やさしいSkin Horse、そして彼が語ってくれたことのすべてを。もしすべてがこんなふうに終わってしまうのなら、愛されて、美しさを失って、Realになったところで、なんの意味があるというのでしょう。そしてひとしずくの涙が、ほんとうの涙が、彼の小さな、みすぼらしいビロードの鼻を伝って、地面に落ちました。


And then a strange thing happened.  For where the tear had fallen a flower grew out of the ground, a mysterious flower, not at all like any that grew in the garden.  It had slender green leaves the colour of emeralds, and in the centre of the leaves a blossom like a golden cup.  It was so beautiful that the little Rabbit forgot to cry, and just lay there watching it.  And presently the blossom opened, and out of it there stepped a fairy.

それから、不思議なことが起こりました。涙の落ちたその場所から、一輪の花が地面に芽をふいたのです。神秘的な花で、庭に咲いているどんな花ともまるで似ていませんでした。その花には、エメラルドの色をした細い緑の葉がつき、葉の中心には黄金の杯のような花が咲いていました。それはあまりにも美しかったので、小さなRabbitは泣くのを忘れて、ただそこに寝そべったまま、じっとそれを見つめていました。やがて花がひらき、その中からひとりの妖精が、すっと姿をあらわしたのです。


She was quite the loveliest fairy in the whole world.  Her dress was of pearl and dew-drops, and there were flowers round her neck and in her hair, and her face was like the most perfect flower of all.  And she came close to the little Rabbit and gathered him up in her arms and kissed him on his velveteen nose that was all damp from crying.

彼女はまさに、この世界でいちばん愛らしい妖精でした。ドレスは真珠と露のしずくでできていて、首のまわりには花、髪にも花を飾り、その顔はあらゆる花の中で最も完全な花のようでした。そして彼女は小さなRabbitに近づくと、彼を両腕に抱き上げ、泣いてしとどにぬれたビロードの鼻にキスをしました。


"Little Rabbit," she said, "don't you know who I am?"

「小さなRabbit」彼女は言いました。「わたしがだれだか、わからないの?」


The Rabbit looked up at her, and it seemed to him that he had seen her face before, but he couldn't think where.

Rabbitは彼女を見上げました。どこかであの顔を見たことがあるような気がしましたが、それがどこだったのかは、どうしても思い出せませんでした。


"I am the nursery magic Fairy," she said.  "I take care of all the playthings that the children have loved.  When they are old and worn out and the children don't need them any more, then I come and take them away with me and turn them into Real."

「わたしは児童室の魔法のFairyなの」彼女は言いました。「子どもたちに愛されたおもちゃは、みんなわたしが世話をしているのよ。おもちゃたちが古くなってぼろぼろになって、子どもたちにもう必要とされなくなったら、わたしが迎えにきて、連れて行って、Realにしてあげるの。」


"Wasn't I Real before?" asked the little Rabbit.

「ぼくは、それまでRealじゃなかったの?」と小さなRabbitはたずねました。


"You were Real to the Boy," the Fairy said, "because he loved you.  Now you shall be Real to every one."

「あなたはBoyにとってはRealだったわ」Fairyは言いました。「あの子があなたを愛してくれていたから。これからは、みんなにとってRealになるのよ。」
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The Fairy Flower

妖精の花


And she held the little Rabbit close in her arms and flew with him into the wood.

そして彼女は、小さなウサギをしっかりと腕に抱きしめ、いっしょに森の中へと飛んでいきました。


It was light now, for the moon had risen.  All the forest was beautiful, and the fronds of the bracken shone like frosted silver.  In the open glade between the tree-trunks the wild rabbits danced with their shadows on the velvet grass, but when they saw the Fairy they all stopped dancing and stood round in a ring to stare at her.

月が昇ったので、あたりはもう明るくなっていました。森はすっかり美しく、わらびの葉は霜をまとった銀のようにきらきらと輝いていました。木々の幹のあいだの開けた空き地では、野ウサギたちがビロードのような草の上で自分の影と踊っていましたが、妖精の姿を見つけると、みんな踊るのをやめて、輪になってならび、彼女をじっと見つめました。


"I've brought you a new playfellow," the Fairy said.  "You must be very kind to him and teach him all he needs to know in Rabbit-land, for he is going to live with you for ever and ever!"

「新しい遊び相手をつれてきたわ」妖精は言いました。「みんな、この子にやさしくしてあげて、ウサギの国で知らなければならないことを何でも教えてちょうだい。この子はこれから先ずーっと、あなたたちと一緒に暮らすのですから!」


And she kissed the little Rabbit again and put him down on the grass.

そして彼女はもう一度小さなウサギにキスをして、草の上にそっと下ろしました。


"Run and play, little Rabbit!" she said.

「さあ、走って遊んでおいで、小さなウサギさん!」彼女は言いました。


But the little Rabbit sat quite still for a moment and never moved.  For when he saw all the wild rabbits dancing around him he suddenly remembered about his hind legs, and he didn't want them to see that he was made all in one piece.  He did not know that when the Fairy kissed him that last time she had changed him altogether.  And he might have sat there a long time, too shy to move, if just then something hadn't tickled his nose, and before he thought what he was doing he lifted his hind toe to scratch it.

けれども小さなウサギは、しばらくのあいだじっとすわったままで、ちっとも動きませんでした。まわりで野ウサギたちが踊っているのを見たとたん、ふいに自分の後ろ足のことを思い出したのです。そして、自分の体がまるごとひとつづきに作られていることを、みんなに見られたくありませんでした。妖精があの最後にキスをしたとき、彼女が彼をすっかり作りかえてしまったことを、彼はまだ知らなかったのです。もし、ちょうどそのとき何かが彼の鼻をくすぐらなかったら、彼は恥ずかしがって動けないまま、そこにいつまでもすわっていたことでしょう。自分が何をしているのか考えるひまもなく、彼はかゆみをかこうと、後ろ足のつま先を持ち上げていました。


And he found that he actually had hind legs!  Instead of dingy velveteen he had brown fur, soft and shiny, his ears twitched by themselves, and his whiskers were so long that they brushed the grass.  He gave one leap and the joy of using those hind legs was so great that he went springing about the turf on them, jumping sideways and whirling round as the others did, and he grew so excited that when at last he did stop to look for the Fairy she had gone.

すると、なんと本当に後ろ足があるではありませんか!薄汚いビロードの代わりに、彼の体はやわらかくてつやのある茶色の毛におおわれ、耳はひとりでにぴくぴくと動き、ひげは長くのびて草に触れるほどでした。彼はひと跳びし、その後ろ足を使えるうれしさがあまりにも大きかったので、草の上をぴょんぴょんと跳びまわり、ほかのウサギたちのように横っとびをしたり、くるくると回ったりしました。そして、すっかり興奮してしまったので、やっとのことで落ちついて妖精を探そうとしたときには、妖精の姿はもう消えていました。


He was a Real Rabbit at last, at home with the other rabbits.

彼はとうとう本物のうさぎになり、ほかのうさぎたちの仲間に加わって、わが家のようにくらせるようになったのです。
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At Last! At Last!

やっと! やっと!


Autumn passed and Winter, and in the Spring, when the days grew warm and sunny, the Boy went out to play in the wood behind the house.  And while he was playing, two rabbits crept out from the bracken and peeped at him.  One of them was brown all over, but the other had strange markings under his fur, as though long ago he had been spotted, and the spots still showed through.  And about his little soft nose and his round black eyes there was something familiar, so that the Boy thought to himself:

秋が過ぎ、冬が過ぎ、春になって、日ざしが暖かくかがやくようになると、男の子は家の裏の森へ遊びに出かけました。そして遊んでいるところへ、二匹のうさぎがシダの茂みからそっと這い出てきて、男の子をのぞき見ました。一匹は全身茶色でしたが、もう一匹は毛の下に変わった模様があって、ずっと昔にまだら模様だった名残が、いまもこうしてうっすらと浮かんで見えるかのようでした。そして、その小さくてやわらかな鼻や、まんまるい黒い目のあたりには、どこか見おぼえのあるところがあったので、男の子は心の中で思いました。


"Why, he looks just like my old Bunny that was lost when I had scarlet fever!"

「あれ、あれはぼくが猩紅熱にかかったときにいなくなった、ぼくのうさぎにそっくりだ!」


But he never knew that it really was his own Bunny, come back to look at the child who had first helped him to be Real.

けれど、それがほんとうは自分のうさぎで、いちばんはじめに自分を本物にしてくれた子どもに会いに帰ってきたのだということを、男の子は決して知りませんでした。
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